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 חטא העגל -   פרק לב
 פרק לג   שמות

נִִ֣ים אֶל־  ָ֤ק אֶל־מֹשֶה֙ פָּ )יא( וְדִבֶֶּ֨ר יְקֹוָּ
אֶל־רֵעֵֵ֑הוּ  אִִ֖יש  בֵֵּ֥ר  יְדַּ אֲשֶֶׁ֛ר  כַּ נִִ֔ים  פָּ
ָ֤עַּ   יְהוֹש  ֶּ֨רְת֜וֹ  וּמְשָּ חֲנִֶ֔ה  מַּ אֶל־הַַּֽ ב֙  וְשָּ

ר   ִ֔עַּ הֶל: בִן־נוּן֙ נַּ אַֹֽ מִִ֖יש מִתֵּ֥וֹךְ הָּ לֵּ֥א יָּ
 ס

רְְ֠אֵה   ָ֗ק  אֶל־יְקֹוָּ מֹשֶ֜ה  יֶֹּ֨אמֶר  וַּ )יב( 
זִֶ֔ה   ִ֣ם הַּ עָּ ל אֶת־הָּ ַ֚עַּ י֙ הַּ ָּ֞ה אֹמֵָ֤ר אֵלַּ תָּ אַּ
אֲשֶר־ אֵֵּ֥ת  ִ֔נִי  עְתַּ וֹדַּ הַֽ לִ֣א  ה֙  תָּ וְאַּ
עְתִִ֣יךַֽ   יְדַּ  ֙ רְ֙תָּ ָ֤ה אָמַּ תָּ וְאַּ עִמִֵ֑י  ִ֖ח  תִשְלַּ

ֵּ֥אתָּ  צָּ ם־מָּ וְגַּ )יג(  בְשִֵ֔ם  י:  בְעֵינַָּֽ חִֵ֖ן   
בְעֵינֶָ֗יך   חֵ֜ן  ֶּ֨אתִי  צָּ מָּ א֩  אִם־נָּ ָּ֡ה  תָּ וְעַּ
ן  ֵּ֥עַּ ִ֣עֲךִ֔ לְמַּ כִֶ֔ך וְאֵדָּ א֙ אֶת־דְרָּ הוֹדִעֵָ֤נִי נָּ
מְךִ֖  עַּ כִֵּ֥י  וּרְאֵֵ֕ה  בְעֵינֵֶ֑יך  א־חִֵ֖ן  אֶמְצָּ
יֵלִֵ֖כוּ   ֵּ֥י  נַּ פָּ ֵ֑ר  יֹאמַּ וַּ )יד(  ה:  זֶַֽ הַּ גֵּ֥וֹי  הַּ

יִֹ֖ ךְ: )טו( וַּ הֲנִחֵֹּ֥תִי לַָּֽ ֵ֑יו אִם־וַּ אמֶר אֵלָּ
ה:   מִזֶַֽ עֲלִֵ֖נוּ  ל־תַּ אַַּֽ הֹלְכִִ֔ים  נֶ֙יך֙  פָּ אֵָ֤ין 
ֶּ֨אתִי  צָּ י־מָּ ִ֣ע אֵפָ֗וֹא כִַֽ דַּ מִֶ֣ה׀ יִוָּּ )טז( וּבַּ
מִֶ֔ך הֲלִ֖וֹא בְלֶכְתְךִ֣   חֵָ֤ן בְעֵינֶ֙יך֙ אֲנִִ֣י וְעַּ
ִ֔ם   עָּ ֶּ֨ל־הָּ מְךִ֔ מִכָּ ֵ֑נוּ וְנִפְלִ֙ינוּ֙ אֲנִִ֣י וְעַּ עִמָּ

ל־פְנֵֵּ֥ ה: פ אֲשִֶ֖ר עַּ מַָּֽ אֲדָּ  י הָּ
ִ֣ם אֶת־  ק֙ אֶל־מֹשִֶ֔ה גַּ יָֹ֤אמֶר יְקֹוָּ )יז( וַּ
י־ עֱשֵֶ֑ה כִַֽ ִ֖רְתָּ אֶַֽ זֶֶׁ֛ה אֲשֵֶּ֥ר דִבַּ ֵּ֥ר הַּ בָּ דָּ הַּ
ם: )יח(   עֲךִ֖ בְשֵַֽ אֵדָּ ִ֔י וָּ ָ֤אתָּ חֵן֙ בְעֵינַּ צָּ מָּ
)יט(  ך:  אֶת־כְבֹדֶַֽ ִ֖א  נָּ רְאֵֵּ֥נִי  הַּ ֵ֑ר  יֹאמַּ וַּ

ל־טוּבִ  כָּ אַעֲבִָ֤יר  אֲנִֶּ֨י  יָֹ֗אמֶר  ל־ וַּ עַּ י֙ 
נֵֶ֑יך   לְפָּ ִ֖ק  יְקֹוָּ בְשֵֶׁ֛ם  י  ָ֧אתִַֽ רָּ וְקָּ נִֶ֔יך  פָּ
מְתִִ֖י אֶת־ נֹתִי֙ אֶת־אֲשִֶ֣ר אָחִֹ֔ן וְרִחַּ וְחַּ
ִ֖ל  יֵֹ֕אמֶר לֵּ֥א תוּכַּ ם: )כ( וַּ חֵַֽ אֲשֵֶּ֥ר אֲרַּ
ִ֖ם  אָדָּ ֵּ֥נִי הָּ א־יִרְאַּ ֵ֑י כִֶׁ֛י לַֽ נָּ לִרְאִֹ֣ת אֶת־פָּ
קִ֖וֹם   ִ֔ק הִנֵֵּ֥ה מָּ יִֹ֣אמֶר יְקֹוָּ י: )כא( וַּ חַָּֽ וָּ

ה֙  אִ  יָּ וְהָּ )כב(  וּר:  צַֽ ל־הַּ עַּ  ִ֖ בְתָּ וְנִצַּ תִֵ֑י 
צֵ֑וּר  ִ֣ת הַּ מְתִִ֖יך בְנִקְרַּ עֲבִֹ֣ר כְבֹדִִ֔י וְשַּ בַּ
)כג(  י:  בְרִַֽ ד־עָּ עַּ לִֶ֖יך  עָּ פִֶׁ֛י  כַּ כֹתִֵּ֥י  וְשַּ
ֵ֑י  אִִ֖יתָּ אֶת־אֲחֹרָּ וְרָּ פִִ֔י  הֲסִרֹתִי֙ אֶת־כַּ וַּ

וּ: ס  אַֽ ִ֖י לֵּ֥א יֵרָּ נַּ  וּפָּ
ק֙ אֶל־מֹשִֶ֔ה  פרק לד   יָֹ֤אמֶר יְקֹוָּ )א( וַּ

רִאשֹנִֵ֑ים   נִִ֖ים כָּ י־ל חֵֹּ֥ת אֲבָּ ל־לְךֶׁ֛ שְנֵַֽ פְסָּ
רִִ֔ים   דְבָּ אֶת־הַּ ל חִֹ֔ת  ל־הַּ עַּ בְתִי֙  תַּ וְכָּ
רִאשֹנִִ֖ים   הָּ ל חֵֹּ֥ת  ל־הַּ עַּ יֶׁ֛וּ  הָּ אֲשֵֶּ֥ר 
בֵֹ֑קֶר   כִ֖וֹן לַּ וֶהְיֵֵּ֥ה נָּ : )ב(  רְתָּ אֲשֵֶּ֥ר שִבַַּֽ

Chapter 32 – Sin of the Golden Calf, breaking of the 
Luchot, Moshe praying on the Jews Behalf 
33,11 And the L-RD spoke unto Moses face to face, as a 
man speaketh unto his friend. And he would return into 
the camp; but his minister Joshua, the son of Nun, a young 
man, departed not out of the Tent. {P} 
33,12 And Moses said unto the L-RD: 'See, Thou sayest 
unto me: Bring up this people; and Thou hast not let me 
know whom Thou wilt send with me. Yet Thou hast said: 
I know thee by name, and thou hast also found grace in 
My sight. 33,13 Now therefore, I pray Thee, if I have 
found grace in Thy sight, show me now Thy ways, that I 
may know Thee, to the end that I may find grace in Thy 
sight; and consider that this nation is Thy 
people.' 33,14 And He said: 'My presence shall go with 
thee, and I will give thee rest.' 33,15 And he said unto Him: 
'If Thy presence go not with me, carry us not up 
hence. 33,16 For wherein now shall it be known that I have 
found grace in Thy sight, I and Thy people? is it not in 
that Thou goest with us, so that we are distinguished, I and 
Thy people, from all the people that are upon the face of 
the earth?' {P} 
33,17 And the L-RD said unto Moses: 'I will do this thing 
also that thou hast spoken, for thou hast found grace in 
My sight, and I know thee by name.' 33,18 And he said: 
'Show me, I pray Thee, Thy glory.' 33,19 And He said: 'I 
will make all My goodness pass before thee, and will 
proclaim the name of the L-RD before thee; and I will be 
gracious to whom I will be gracious, and will show mercy 
on whom I will show mercy.' 33,20 And He said: 'Thou 
canst not see My face, for man shall not see Me and 
live.' 33,21 And the L-RD said: 'Behold, there is a place by 
Me, and thou shalt stand upon the rock. 33,22 And it shall 
come to pass, while My glory passeth by, that I will put 
thee in a cleft of the rock, and will cover thee with My 
hand until I have passed by. 33,23 And I will take away My 
hand, and thou shalt see My back; but My face shall not 
be seen.' {P} 
34,1 And the L-RD said unto Moses: 'Hew thee two tables 
of stone like unto the first; and I will write upon the tables 
the words that were on the first tables, which thou didst 
break. 34,2 And be ready by the morning, and come up in 



לִָ֤יתָּ בַּ  ֵּ֥ לִֶׁ֛י  וְעָּ בְתָּ ִ֔י וְנִצַּ ִ֣ר סִינַּ בֹ֙קֶר֙ אֶל־הַּ
א־ לַֽ וְאִיש֙  )ג(  ר:  הַָּֽ הָּ ל־רֵֹּ֥אש  עַּ ִ֖ם  שָּ
ל־  בְכָּ ִ֖א  ם־אִֵּ֥יש אַל־יֵרָּ וְגַּ ִ֔ךְ  עִמָּ עֲלִֶ֣ה  יַּ
ר֙ אַל־יִרְעִ֔וּ אֶל־  קָּ בָּ צָֹ֤אן וְהַּ ם־הַּ ֵ֑ר גַּ הָּ הָּ
י־ שְנֵַֽ יִפְסָֹּ֡ל  וַּ )ד(  וּא:  הַֽ הַּ ֵּ֥ר  הָּ הָּ מִ֖וּל 

רִ  כָּ נִ֜ים  אֲבָּ שְכֵֶּ֨ם  ל חֶֹּ֨ת  יַּ וַּ אשֹנִָ֗ים 
ִ֔י   סִינַּ ִ֣ר  אֶל־הַּ ל֙  ֙עַּ יַּ וַּ בֹ֙קֶר֙  בַּ מֹשֶָ֤ה 
דִ֔וֹ   בְיָּ ִ֣ח  יִקַּ וַּ אֹתֵ֑וֹ  ִ֖ק  יְקֹוָּ ֵּ֥ה  צִוָּּ אֲשֶֶׁ֛ר  כַּ
ק֙   יְקֹוָּ יֵָ֤רֶד  וַּ )ה(  ים:  נִַֽ אֲבָּ ל חֵֹּ֥ת  שְנִֵ֖י 
ֵּ֥א בְשִֵ֖ם   יִקְרָּ ֵ֑ם וַּ צֵֵּ֥ב עִמִ֖וֹ שָּ יִתְיַּ ִ֔ן וַּ נָּ עָּ בֶַֽ

יַּעֲ  וַּ )ו(  ק:  יו֘  יְקֹוַָּֽ נָּ ל־פָּ עַּ ֵּ֥ק׀  יְקֹוָּ בֶֹּ֨ר 
אֵֵּ֥ ִ֔ק  יְקֹוָּ ִ֣ק׀  יְקֹוָּ א֒  יִקְרָּ חִ֖וּם -וַּ רַּ ל 

ת:  ב־חֵֶּ֥סֶד וֶאֱמֶַֽ ִ֖יִם וְרַּ פַּ נֵ֑וּן אֵֶּ֥רֶךְ אַּ וְחַּ
וֶֹׁ֛ן   עָּ נֹשֵֵּ֥א  פִִ֔ים  אֲלָּ לָּ חֶ֙סֶד֙  נֹצֵֵּ֥ר  )ז( 
קִֶ֔ה פֹקִֵ֣ד׀   קֵה֙ לִ֣א יְנַּ ֵ֑ה וְנַּ אָּ טָּ ע וְחַּ פִֶ֖שַּ וָּ

וְ  נִים֙  ל־בָּ עַּ אָבָ֗וֹת  נִִ֔ים  עֲוִֹ֣ן  בָּ ל־בְנִֵ֣י  עַּ
הִֵ֖ר  יְמַּ ים: )ח( וַּ ל־רִבֵעִַֽ ל־שִלֵשִִ֖ים וְעַּ עַּ
)ט(   חוּ:  יִשְתַָּֽ וַּ ה  ִ֖רְצָּ אַּ יִקֵֹּ֥ד  וַּ מֹשֵֶ֑ה 
בְעֵינֶ֙יך֙   חֵָ֤ן  ֶּ֨אתִי  צָּ מָּ א֩  אִם־נָּ יָֹּ֡אמֶר  וַּ

ֵּ֥א אֲד-אֲ  לֶךְ־נָּ ִ֔י יֵַֽ ם־-דֹנָּ ִ֖י בְקִרְבֵֵ֑נוּ כִָ֤י עַּ ֹנָּ
ֶׁ֛ חְתָּ לַּ וְסָּ הִ֔וּא  עֲוֹנֵֵּ֥נוּ  קְשֵה־עֹ֙רֶף֙  לַּ  

נוּ לְתַָּֽ וּנְחַּ אתִֵ֖נוּ  טָּ יָֹ֗אמֶר    :וּלְחַּ וַּ )י( 
מְך֙   ל־עַּ נֶָ֤גֶד כַָּֽ הִנִֵ֣ה אָנֹכִי֘ כֹרִֵ֣ת בְרִית֒ 
א־נִבְרְאֵּ֥וּ  לַֽ אֲשֶֶׁ֛ר  אִֹ֔ת  נִפְלָּ אֶעֱשִֶ֣ה 
ל־  כָּ ִ֣ה  אָּ וְרָּ גוֹיִֵ֑ם  ל־הַּ וּבְכָּ ִ֖רֶץ  אָּ ל־הָּ בְכָּ
עֲשֵָ֤ה  ֶּ֨ה בְקִרְב֜וֹ אֶת־מַּ תָּ ם אֲשֶר־אַּ ְ֠עָּ הָּ

ק֙ כִַֽ  ִ֣א הִ֔וּא אֲשֵֶּ֥ר אֲנִִ֖י עֹשֵֶּ֥ה  יְקֹוָּ י־נוֹרָּ
ךְ:   עִמַָּֽ

the morning unto mount Sinai, and present thyself there 
to Me on the top of the mount. 34,3 And no man shall 
come up with thee, neither let any man be seen 
throughout all the mount; neither let the flocks nor herds 
feed before that mount.' 34,4 And he hewed two tables of 
stone like unto the first; and Moses rose up early in the 
morning, and went up unto mount Sinai, as the L-RD had 
commanded him, and took in his hand two tables of 
stone. 34,5 And the L-RD descended in the cloud, and 
stood with him there, and proclaimed the name of the L-
RD. 34,6 And the L-RD passed by before him, and 
proclaimed: 'The L-RD, the L-RD, G-d, merciful and 
gracious, long-suffering, and abundant in goodness and 
truth; 34,7 keeping mercy unto the thousandth generation, 
forgiving iniquity and transgression and sin; and that will 
by no means clear the guilty; visiting the iniquity of the 
fathers upon the children, and upon the children's 
children, unto the third and unto the fourth 
generation.' 34,8 And Moses made haste, and bowed his 
head toward the earth, and worshipped. 34,9 And he said: 
'If now I have found grace in Thy sight, O L-rd, let the L-
rd, I pray Thee, go in the midst of us; for it is a stiffnecked 
people; and pardon our iniquity and our sin, and take us 
for Thine inheritance.' 34,10 And He said: 'Behold, I make 
a covenant; before all thy people I will do marvels, such 
as have not been wrought in all the earth, nor in any 
nation; and all the people among which thou art shall see 
the work of the L-RD that I am about to do with thee, that 
it is tremendous. (JPS 1917) 

Rosh Hashannah 17b 
א" יִקְרָּ יו וַּ נָּ ל פָּ יַּעֲבוֹר ה׳ עַּ ן  "וַּ נָּ בִי יוֹחָּ ר רַּ ר לְאוֹמְרוֹ   :אָמַּ תוּב אִי אֶפְשָּ א כָּ לֵא מִקְרָּ רוּךְ    .אִלְמָּ דוֹש בָּ קָּ טֵף הַּ מֵד שֶנִתְעַּ מְלַּ

ה וְהֶרְאָה לוֹ לְמֹשֶה סֵדֶר תְפִלָּ אֵל חוֹ   . הוּא כִשְלִיחַּ צִבוּר  ן שֶיִשְרָּ זְמַּ ר לוֹ כׇּל  אֲנִי  אָמַּ וַּ זֶה  סֵדֶר הַּ י כַּ נַּ טְאִין יַּעֲשוּ לְפָּ
הֶם  אֲנִי  . מוֹחֵל לָּ ם וַּ אָדָּ א הָּ נוּן   ה׳ ה׳ אֲנִי הוּא קוֹדֶם שֶיֶחְטָּ חוּם וְחַּ ה אֵל רַּ ם וְיַּעֲשֶה תְשוּבָּ אָדָּ א הָּ ר שֶיֶחְטָּ .  הוּא לְאַחַּ

ה לִשְלש  ה בְרִית כְרוּתָּ ב יְהוּדָּ ר רַּ ר הִנֵה אָנֹכִי כוֹרֵת בְרִית אָמַּ ם שֶנֶאֱמַּ ן חוֹזְרוֹת רֵיקָּ  עֶשְרֵה מִדוֹת שֶאֵינָּ

The verse states: “And the L-rd passed by before him, and proclaimed” (Exodus 34:6). Rabbi Yoḥanan 
said: Were it not explicitly written in the verse, it would be impossible to say this, as it would be 
insulting to G-d’s honor. The verse teaches that the Holy One, Blessed be He, wrapped Himself in a 
prayer shawl like a prayer leader and showed Moses the structure of the order of the prayer. He said 
to him: Whenever the Jewish people sin, let them act before Me in accordance with this order. Let 
the prayer leader wrap himself in a prayer shawl and publicly recite the thirteen attributes of mercy, 
and I will forgive them. 
The verse continues: “The L-rd, the L-rd,” and it should be understood as follows: I am He before a 
person sins, and I am He after a person sins and performs repentance, as G-d does not recall for him 
his first sins, since He is always “G-d, merciful and gracious” (Exodus 34:6).  Rav Yehuda said: A 
covenant was made with the thirteen attributes that they will not return empty-handed, meaning that 
if one mentions them, he will certainly be answered, as it is stated in this regard: “Behold, I make a 
covenant” (Exodus 34:10). (William Davidson Translation) 


